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	إفادات صحية  عامة   
	General Attestations/ Bendras patvirtinimas
	16.1

	· أن اللحوم و/أو منتجاتها سليمة (آمنة) وصالحة للاستهلاك الآدمي
	· The meat and/or meat products are safe and fit for human consumption/ Mėsa ir/arba mėsos produktai yra saugūs ir tinkami vartoti žmonėms

	· تم ذبح الحيوانات/ الطيور في مسلخ مرخص ومعتمد من قبل الجهات المختصة في بلد المنشأ وموافق عليه من قبل دول مجلس التعاون لدول الخليج العربية ويعمل تحت إشراف الجهة الرقابية المختصة بالدولة المصدرة
	· Animals/birds have been slaughtered in a slaughterhouse approved and under the supervision of the competent authority of the exporting country, and is approved by the GCC authorities/ Gyvuliai/ paukščiai buvo paskersti skerdykloje, kuri yra patvirtinta ir prižiūrima eksportuojančios šalies kompetentingos institucijos, ir yra patvirtinta Persijos įlankos bendradarbiavimo tarybos (PĮBT) kompetentingos institucijos 

	· أن اللحوم و/أو منتجاتها من حيوانات/ طيور خضعت للفحص قبل الذبح وبعده من قبل أطباء بيطريين تابعين للجهة الرقابية المختصة في بلد المنشأ ولم تظهر عليه أعراض للأمراض المعدية وفقا لمعايير المنظمة العالمية للصحة الحيوانية
	· The meat and/or meat product from animals / birds that have been subjected to ante-mortem and post- mortem inspection by veterinarians assigned by the Competent Authority of the country of origin & have shown no sign of any of infectious diseases (as per OIE guidelines)/ Mėsa ir (arba) mėsos produktai yra gauti iš gyvulių/ paukščių, kuriems valstybiniai veterinarijos gydytojai atliko priešskerdiminį ir poskerdiminį patikrinimą, ir kuriems nenustatyta jokių infekcinių ligų požymių (kaip nurodyta OIE gairėse)

	· تم إجراء عمليات تداول اللحوم و/أو منتجاتها في منشأه خاضعة للرقابة من قبل الجهة الرقابية المختصة، وتطبق نظام إدارة سلامة الغذاء معترف به دولياً ، وحاصلة على شهادات بذلك من جهات معتمدة من الجهة الرقابية المختصة في بلد المنشأ
	· The meat and/or meat product was handled at an establishment that has been subjected to inspections by the competent authority and implements an Internationally recognized food safety management system, and they are certified by nationally accredited certification bodies/ Mėsa ir (arba) mėsos gaminiai buvo tvarkomi įmonėje, kurią prižiūri kompetentinga institucija ir kurioje įdiegta tarptautiniu mastu pripažinta maisto saugos valdymo sistema, ir jie yra sertifikuojami kompetentingos institucijos.

	· تم تطبيق الممارسات البيطرية الجيدة في استخدام الأدوية البيطرية) بما فيها محفزات النمو) والكيماويات الزراعية في الحيوانات الحية/ الطيور، وأن أي متبقيات في اللحوم و/أو منتجاتها متوافقة مع المتطلبات الخليجية ذات العلاقة
	· Good veterinary practices have been applied in the use of veterinary medicines (including growth promoters) and agriculture chemicals in live animals/ birds, and any residues in meat and/or meat product comply with GCC requirements/ Gera veterinarinė praktika buvo taikoma gyvų gyvulių/paukščių veterinarinių vaistų (įskaitant augimo skatintojus) ir žemės ūkio chemikalų naudojimui ir visi likučiai mėsoje/ mėsos produktuose atitinka Persijos įlankos bendradarbiavimo tarybos (PĮBT) reikalavimus

	· أن مصدر اللحوم و/أو منتجاتها من حيوانات / طيور لم يتم ذبحها بقصد القضاء على الأمراض أو التحكم فيها
	· The meat and/or meat product originates from animals / birds that have not been slaughtered for the purpose of disease eradication or disease control/ Mėsa ir (arba) mėsos produktai buvo gauti iš gyvulių/ paukščių, kurie nebuvo paskersti dėl ligos likvidavimo arba ligos kontrolės tikslais

	· اللحوم ناتجة من حيوانات لم تتغذى على اعلاف تتضمن مساحيق اللحم والعظم وأية مخلفات بروتينية من اصل مجترات – افادة خاصة بلحوم المجترات فقط
	· The meat is derived from animals not been fed on meat and bone meal and greaves from ruminant origin – attestation for ruminant meat only/ Mėsa yra gauta iš gyvūnų, kurie nebuvo šeriami mėsos ir kaulų miltais bei spirgais, gautais iš atrajotojų – patvirtinimas tik atrajotojų mėsai

	· أن مصدر اللحوم و/أو منتجاتها من حيوانات / طيور لم تتغذى على القاذورات أو المخلفات أو الأعلاف غير الحلال وبما يتوافق مع المتطلبات الخليجية ذات العلاقة
	· The meat and/or meat product originates from animals / birds not been fed on wastes, dirt or non halal feeds in line with relevant GCC requirements/ Mėsa ir (arba) mėsos produktai yra gauti iš gyvūnų / paukščių, kurie nebuvo šeriami atliekomis, purvinu ar ne halal pašaru pagal atitinkamus PĮBT reikalavimus. 

	· أن الذبائح قد تم حفظها في درجة حرارة أكبر من  2 درجة مئوية لمدة لا تقل عن 24 ساعة بعد الذبح – افادة خاصة بلحوم المجترات فقط 
	· Carcasses were submitted to maturation at a temperature above 2°C for a minimum period of 24 hours following slaughter. – attestation for ruminant meat only/ Skerdenos buvo brandinamos aukštesnėje kaip 2°C temperatūroje mažiausiai 24 valandas po skerdimo – patvirtinimas tik atrajotojų mėsai.

	إفادات صحية إضافية خاصة، إذا تطلب الأمر ذلك 
( تحدد حسب مقتضى الحال)
	Additional Health Attestations (Declarations) if deemed necessary/ Papildomas sveikumo patvirtinimas (Deklaracija), jei manoma, kad tai yra būtina
( Mark as applicable)/ (Pažymėkite tinkamus)
	16.2

	 لحوم الدواجن:
	☐ Poultry meat/ Paukštiena:

	· أن منشأ الدواجن الحية مصدر اللحوم و/أو منتجاتها من منشأة (مزرعة/ مسلخ/منشأة تعبأة) في منطقة* لم يسجل بها بؤر لمرض انفلونزا الطيور شديد الضراوة(HPAI)  في الدواجن والطيور المرباة في الأسر لمدة لا تقل عن (28) يوم السابقة للتصدير مع تطبيق سياسة الاتلاف أو لمدة لا تقل عن (12) شهر السابقة للتصدير بدون تطبيق سياسة الاتلاف.
· أن منشأ الدواجن الحية مصدر اللحوم و/أو منتجاتها من منشأة (مزرعة/ مسلخ/منشأة تعبأة) في منطقة* لم يسجل بها بؤر لمرض النيوكاسل (ND) لمدة لا تقل عن (3) أشهر السابقة للتصدير مع تطبيق سياسة الاتلاف أو لمدة لا تقل عن (12) شهر السابقة للتصدير بدون تطبيق سياسة الاتلاف
	· The meat/meat products are produced (& packed) from poultry originated from an establishment (farm/slaughterhouse/ packaging facility) in a zone* free from infection with high pathogenic avian influenza viruses (HPAI) in domesticated birds and in captive birds for a minimum period of (28) days prior to export where stamping out policy has been enforced, or for a minimum period of (12) months prior to export where stamping out policy has not been enforced/ Mėsa/ mėsos produktai yra gauti iš naminių paukščių, kilusių iš zonos* neapimtos didelio patogeniškumo paukščių gripo viruso (HPAI) per pastarąsias 28 dienas iki eksporto, jei visi užsikrėtę paukščiai buvo sunaikinti, arba mažiausiai 12 mėnesių laikotarpiui iki eksporto, jei užsikrėtę paukščiai nėra naikinami.
· The meat/meat products are produced (&packed) from poultry originated from an establishment (farm/slaughterhouse/ packaging facility) in a zone* free from infection with Newcastle disease (ND) for a minimum period of (3) months prior to export where stamping out policy has been enforced, or for a minimum period of (12) months prior to export where stamping out policy has not been enforced/ Mėsa/ mėsos produktai yra gauti iš naminių paukščių, kilusių iš zonos neapimtos Niukaslio ligos (NL) per pastaruosius 3 mėnesius iki eksporto, jei visi užsikrėtę paukščiai buvo sunaikinti, arba mažiausiai 12 mėnesių laikotarpiui iki eksporto, jei užsikrėtę paukščiai nėra naikinami. 

	· لم يتم تسجيل مرض انفلونزا الطيور شديد الضراوة (HPAI) في الدواجن والطيور المرباة في الأسر في مسافة نصف قطرها 25 كم حول المزرعة/ المسلخ/منشأة التعبأة منشأ اللحوم و/أو منتجاتها لمدة لا تقل عن (28) يوم السابقة للتصدير مع تطبيق سياسة الاتلاف أو لمدة لا تقل عن (12) شهر قبل التصدير بدون تطبيق سياسة الاتلاف.
	· The meat / meat products are produced & packed in an establishment (farm/ slaughterhouse/ packaging facility) in a radius of 25 km area where no case of high pathogenic avian influenza (HPAI) infection in domesticated birds and in captive birds has been occurred for a minimum period of (28) days prior to export where stamping out policy has been enforced, or for a minimum period of (12) months prior to export where stamping out policy has not been enforced/ Mėsa/ mėsos produktai yra gauti iš paukščių, kilusių iš ūkio/ ūkių, aplink kuriuos 25 km spinduliu nebuvo nustatytų didelio patogeniškumo paukščių gripo atvejų per pastarąsias 28 dienas iki eksporto, jei visi užsikrėtę paukščiai buvo sunaikinti, arba mažiausiai 12 mėnesių laikotarpiui iki eksporto, jei užsikrėtę paukščiai nėra naikinami.

	· أن لحوم الدواجن قد تم فحصها مخبرياً ووجدت خالية من 
(Salmonella typhimurium & Salmonella Enteritidis)
	· Poultry meats and its products are tested and found free from (Salmonella typhimurium & Salmonella Enteritidis)/ Mėsa/ mėsos produktuose nenustatyta (Salmonella typhimurium ir Salmonella Enteritidis).

	 لحوم الأبقار والاغنام والماعز:
	☐ Beef, sheep, and goat meat/ Jautiena, aviena ir ožkiena:

	· أن الحيوانات الحية مصدر اللحوم من منطقة لم يسجل بها مرضي الحمى القلاعية (FMD) وحمى الوادي المتصدع (RVF) خلال فترة لا تقل عن 3 شهور السابقة للتصدير
	· The meat /meat product derived from animals originated from a zones/ areas free from Foot and Mouth Disease (FMD) and Rift Valley Fever (RVF) during the last 3 months prior to export/ Mėsa/ mėsos produktai buvo gauti iš gyvulių, kurie yra iš zonų / vietovių, kuriose nebuvo nustatyta snukio ir nagų liga (SNL) ir Rifto slėnio karštinė (RSK) per pastaruosius 3 mėnesius iki eksporto.

	 لحوم الأبقار:
	☐ Beef/ Jautiena:

	فيما يخص مرض التهاب الدماغ الإسفنجي البقري (جنون البقر) فإن المنتجات الموصوفة بهذه الشهادة مصدرها أبقار حية واردة من:  ( تحدد حسب مقتضى الحال)
	For Bovine Spongiform Encephalopathy BSE the product(s) described above derived from Cattle originated from: ( Mark as applicable)/ Dėl galvijų spongiforminės encefalopatijos (GSE), aukščiau aprašytas (-i) produktas (-ai), gautas (-i) iš galvijų, kurie kilę iš (Pažymėkite tinkamus):

	 دولة أو منطقة أو منشأة تستوفي الاحكام الواردة في Article 11.4.10 من دستور المنظمة العالمية للصحة الحيوانية في حال أن الدول المصدرة مصنفة كدولة ذات خطورة ضئيلة
	☐ a country, zone or compartment recognised as having a negligible BSE risk    
     and complies with Article 11.4.10  of the OIE Terrestrial Code/ šalis, zona ar kompartmentas, pripažinti kaip mažos rizikos ir atitinka PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 11.4.10 straipsnio reikalavimus;

	 دولة أو منطقة أو منشأة تستوفي الاحكام الواردة في Article 11.4.11 من دستور المنظمة العالمية للصحة الحيوانية في حال أن الدول المصدرة مصنفة كدولة ذات خطورة تحت السيطرة
	☐ a country, zone or compartment recognised as having a controlled BSE risk 
     and complies with Article 11.4.11 of the OIE Terrestrial Code/ šalis, zona ar kompartmentas, pripažinti kaip kontroliuojamos rizikos ir atitinka PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 11.4.11 straipsnio reikalavimus

	 دولة أو منطقة أو منشأة تستوفي الاحكام الواردة في  Article 11.4.12من دستور المنظمة العالمية للصحة الحيوانية في حال أن الدول المصدرة مصنفة  كدولة ذات خطورة غير محددة
	☐ a country, zone or compartment recognised as having an undetermined BSE 
     risk and complies with Article 11.4.12 of the OIE Terrestrial Code/ šalis, zona ar kompartmentas, pripažinti kaip nenustatytos rizikos ir atitinka PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 11.4.12 straipsnio reikalavimus 

	 أحشاء الأغنام والماعز والأبقار
	 The offal of Sheep, Goats and cows/ Avių, ožkų ir galvijų subproduktai

	· أن الحيوانات الحية مصدر الاحشاء مكثت لمدة ثلاثون يوما قبل الذبح في منشأة (مزرعة أو محجر) خاضعة للإشراف والتفتيش البيطري الرسمي ولم يسجل مرض الحمى القلاعية ومرض حمى الوادي المتصدع ضمن منطقة نصف قطرها 10 كيلومترات من المنشاة خلال تلك الفترة.
· تم نقل الحيوانات مباشرة من المنشأة إلى المسلخ دون مخالطة حيوانات أخرى غير مستوفية لشروط التصدير في سيارة تم تنظيفها وتطهيرها قبل تحميل الحيوانات
· أن الأحشاء قد تم حفظها في درجة حرارة لا تزيد عن 2 درجة مئوية لمدة لا تقل عن 24 ساعة بعد الذبح  
	· Live animals source of the offal, stayed for 30 days before slaughtering in a facility (farm or quarantine) under official veterinary supervision and inspection, and foot-and-mouth disease (FMD) and Rift Valley fever (RVF) were not recorded within a 10-kilometre radius of the facility during that period./ Gyvūnai, iš kurių buvo gauti subproduktai, prieš skerdimą buvo 30 dienų laikomi ūkyje (arba karantine), kuriame atliekama oficiali veterinarinė priežiūra ir patikrinimai, ir aplink kurį, per laikymo periodą, 10 km spinduliu nebuvo nustatyta snukio ir nagų ligos ir Rifto slėnio karštligės atvejų;
· The animals were transported directly from the facility to the slaughterhouse without contact with other animals that did not meet the export requirements in a car that was cleaned and disinfected before the animals were loaded/ Gyvūnai buvo pervežti tiesiai iš ūkio į skerdyklą be kontakto su kitais gyvūnais neatitinkančiais eksporto reikalavimų, transporto priemone, kuri buvo išvalyta ir išdezinfekuota prieš gyvūnų suvarymą į ją;
· The Offal were submitted to maturation at a temperature not exceeding 2℃ for a minimum period of 24 hours following slaughter/ Subproduktai buvo laikomi ne aukštesnėje kaip 2 ℃ temperatūroje mažiausiai 24 valandas po skerdimo.

	 منتجات لحوم الابقار والاغنام والماعز المعالجة حراريا:
	 Heat treated beef, sheep and goat meat products/ Termiškai apdoroti jautienos, avienos ir ožkienos gaminiai:

	تم اتخاذ جميع الإجراءات الاحترازية اللازمة بعد المعالجة الحرارية لمنع مخالطة منتجات اللحوم مع أي مصدر محتمل لفيروس الحمى القلاعية، وأن المنتجات المذكورة بهذه الشهادة تم معاملتها بإحدى الطرق التي تضمن القضاء على فايروس الحمى القلاعية وفقا للاحكام الواردة في Article 8.8.31 من دستور المنظمة العالمية للصحة الحيوانية وقد تم معاملاتها بالطرق التالية وفقاً لنوعها:  ( تحدد حسب المنتجات الواردة ضمن الإرسالية)
	The necessary precautions were taken after processing to avoid contact of the meat products with any potential source of FMDV & the product(s) described in this certificate have been processed to ensure the inactivation of FMDV in accordance with Article 8.8.31. of the OIE Terrestrial Code  AND treated using these methods according to its type: ( Mark as the products in the commodity(s)/ Buvo imtasi būtinų atsargumo priemonių, kad mėsos produktai nesiliestų su bet kokiu galimu SNL šaltiniu, o šiame sertifikate aprašytas (-i) produktas (-ai) buvo apdorotas (-i), kad būtų užtikrintas SNL inaktyvavimas vadovaujantis PGSO Sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 8.8.31 straipsnio reikalavimais. Buvo apdorotas šiais metodais (Pažymėkite tinkamus pagal produktus): 

	 اللحوم الحمراء المعلبة: تم تعريضها لدرجة حرارة لا تقل عن 70 درجة مئوية لمدة لا تقل عن 30 دقيقة
	☐ Canned Red Meat: It was subjected to a temperature of not less than 70℃ for at least 30 minutes/ Mėsos konservai: apdoroti ne žemesne kaip 70 ℃ temperatūra mažiausiai 30 minučių;

	 اللحوم المطبوخة: تم نزع العظم والدهن منها، كما تم تعريضها لدرجة حرارة 70 درجة مئوية لمدة لا تقل عن 30 دقيقة
	☐ Cooked Meat: bones and fats were removed and the product was subjected to a temperature of not less than 70℃ for at least 30 minutes/ Termiškai apdorota mėsa: iškaulinta ir su pašalintais išoriniais riebalais, buvo apdorota
ne žemesne kaip 70 ℃ temperatūra mažiausiai 30 minučių;

	 اللحوم المجففة والمملحة: تم نزع العظم وتمليحها بملح الطعام (كلوريد الصوديوم)، وتجفيفها كلياً
	[bookmark: _Hlk88490884]☐ Dried and Salted-cured Meat: bones were removed and the product was salted with common salt (sodium chloride) and completely dried/ Džiovinta ir  sūdyta-vytinta mėsa: iškaulinta, sūdyta ( natrio chloridu)  ir išdžiovinta.

	 منتجات لحوم الدواجن المعالجة حراريا: 
	 Heat treated Poultry meat products/ Termiškai apdoroti paukštienos gaminiai:

	تم اتخاذ جميع الإجراءات الاحترازية اللازمة لمنع مخالطة الارسالية مع أي مصدر محتمل لفيروس انفلونزا الطيور وإن المنتجات الموصوفة بهذه الشهادة تم تعريضها اثناء التصنيع بإحدى الطرق التي تضمن القضاء على فايروس انفلونزا الطيور وفقا للاحكام الواردة في Article 10.4.24 من دستور المنظمة العالمية للصحة الحيوانية.
	The necessary precautions were taken to avoid contact of the commodity with any source of avian influenza virus & the product(s) described above have been processed to ensure the inactivation of avian influenza virus in accordance with Article 10.4.24 of the OIE Terrestrial Code/ Buvo imtasi būtinų atsargumo priemonių, kad būtų išvengta prekės sąlyčio su bet kokiu paukščių gripo viruso šaltiniu, o pirmiau aprašytas (-i) produktas (-ai) buvo apdorotas (-i) siekiant užtikrinti paukščių gripo viruso inaktyvavimą vadovaujantis OIE Sausumos gyvūnų sveikatos kodekso 10.4.24 straipsnio reikalavimais. 
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* Zone means the first administrative level / * Zona - mažiausias administracinis vienetas (savivaldybė)     منطقة تعني التقسيم الإداري الأول*


